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	Equivalent Meaning
	Example in Sentence
	Remarks

	A-kaunin (v.)
	susunduin
	 
	 

	Agay-ay
	 
	 
	 

	Agiw (n.)
	Sapot o bahay ng gagamba; spider web
	 
	 

	Agiw-iw
	 
	 
	 

	Agup-op
	 
	 
	 

	Aisa (adj.)
	Iisa
	Aisa baya : Iisa lang
	counting usually as a start of a sentence

	Alagwa
	 
	 
	 

	Alibutod
	 
	 
	 

	Aliyon
	 
	 
	 

	Amamakol (n.)
	asosasyon ng mga marindukenyong mag-aaral sa kolehiyo
	 
	 

	Amangnon
	 
	 
	 

	Amo (n.)
	unggoy; any of various long-tailed primates
	 
	 

	Amusin (n.)
	marusing; may dumi sa mukha; soiled or likely to soil with dirt or grime
	 
	 

	Andamyo (n.)
	tulay paakyat sa barko o lantsa
	 
	 

	Angak
	 
	 
	 

	Armusekos (n.)
	 
	All hikers had stinging armusekos clinging their pants by the time the reach the mountain peak.
	 

	Asig-asig (v.)
	konting ipit
	Asig-asig ka ng konti para magkasya tayo sa upuan.
	 

	Asik-asik (n.)
	ambon; drizzle; stronger than mist but less than a shower
	Hala! Pasok sa bahay at naga asik-asik na !
	 

	Atik-atik (n.)
	 
	 
	 

	Atok-atok
	 
	 
	 

	Awan
	di ko alam
	 
	 

	Ay
	eh
	Wala ay (Wala eh)
	Expression at the end of the sentence

	Ay banati
	suntukin mo
	 
	 

	Bahaw
	kaning malamig na inabuklat sa kaldero pagkagaling sa iskul
	 
	 

	Bahog (n.)
	hog feeds derived from meal leaf-overs
	 
	 

	Balatong
	monggo
	 
	 

	Balausan (n.)
	 
	 
	 

	Balimbing
	star-apple; barangay sa boac; turncoats naman meaning sa iba
	 
	 

	Balinghoy
	kamoteng-kahoy; cassava
	 
	 

	Balintok (n.)
	fall down, as if collapsing
	 
	 

	Balis (n.)
	usug; an affliction or psychological disorder is attributed to a greeting by a stranger, or an evil eye hex.
	 
	 

	Bang-aw (adj.)
	 
	 
	 

	Bangerahan (n.)
	plumbing fixture consisting of a water basin fixed to a wall or floor and having a drain pipe or leading directly to the floor below called "pulasi".
	 
	 

	Bano (adj.)
	lacking in sophistication or worldliness; naive
	yanong bano mo baya.
	 

	Banoot
	toyong dahon ng niyog na binigkis at ginawang ilaw
	 
	 

	Basuy (n.)
	caterpillar; wormlike and often brightly coloured and hairy or spiny larva of a butterfly
	 
	 

	Batungol
	 
	 
	 

	Baya
	 
	 
	 

	Bayai
	pabayai; tantanan; leave alone
	 
	 

	Bayuhan (n.)
	rice mill
	 
	 

	Bila-bila
	paro-paro; butterfly
	 
	 

	Bilot (n.)
	Tuta; maliit na aso; puppy
	magaalaga na laang ako ng bilot kesa maging kaigihan mo.
	 

	Bingaw (adj.)
	 
	 
	 

	Bingi
	hindi mura at hindi niyog
	 
	 

	Bis-ak
	biyak sa gitna
	 
	 

	Botbot
	buttocks
	 
	 

	Buang (adj.)
	affected with madness or insanity.
	 
	 

	Bugiw
	 
	 
	 

	Buksi
	buksan
	 
	 

	Bul-o
	 
	 
	 

	Bulaan
	sinungaling
	 
	 

	Bulaw
	Biik; piglet
	 
	 

	Bulgor
	ay yoon manding inapamigay sa center na giniling na mais na inalagyan ng klim
	 
	 

	Bulog
	hair-cut
	 
	 

	Bulwat (v.)
	spread out
	 
	 

	Bungog
	bobo
	 
	 

	Bungol
	kapareho ng bungog; bobo
	 
	 

	Bunsol
	bote ng gin na may gaas namay damit sa butas ay sindihi na ng posporo at kitay ga-pursisyon..
	 
	 

	Burikyot
	maliit; cute
	 
	 

	Busaan (v.)
	Harassed by persistent nagging
	 
	 

	Butala
	 
	 
	 

	Buyaso
	kapamilya ng katang
	si kuya dicko ay laging napunta sa kabahuan para magpindaw ng buyaso..
	ewan ko kung anong ibang tawag sa buyaso.

	Buyboy
	 
	 
	 

	Dabog-dabog
	Nagdadabog
	 
	 

	Dasun-dasun
	Bilis-bilis
	 
	 

	Daus-us
	sliding
	Dumaus-us yong gulong ay muntik ng mahulog sa bangin ang jeep.
	 

	Dayap
	kalamansi
	 
	 

	Dukal
	Hukay
	Nagadukal : Naghuhukay
	 

	Duro
	sobra; marami
	asan na yung durong magsabi na masama sa picnic
	 

	Ergohan
	Kwentuhan
	 
	 

	Gadayag
	gahugas ng kinainan
	 
	 

	Gamas (v.)
	to cut grass
	 
	 

	Gapasan (n,)
	 
	 
	 

	Guyam or quitib (sa mogpog)
	langgam
	 
	 

	Habukin (adj.)
	mayabang; exhibiting self-importance; bragging
	 
	 

	Hambalos
	hampas
	tahan tahan dyan at ahambalusin ta.
	 

	Hamos / Hamos na
	tayo dun; tayo na; let us go.
	hamos na at mukhang naasik-asik ay kita'y aabutin ng ulan sa daan.
	 

	Hantik (n,)
	local army ant
	 
	 

	Hibas (n,)
	low tide
	 
	 

	Hughog (adj.)
	maluwag
	wala na ngang brief, hughog pa karsunsilyo.. hehhehe
	 

	Hulai
	Hulaan
	 
	 

	Igiha (v.)
	igihin; ayusin; behave in a certain manner; conduct or comfort oneself
	igiha ineng kundi alagay kita sa sako at abitin.
	 

	Igod
	pag-daus-us ng puwet sa sanga.
	pag nag-uu ka sa damuhan at walang pang-ewang ay i-igod mo na lang sa uyo.
	 

	Iliw (n.)
	Cheilopogon katoptron (sci. name); isdang lumilipad, masarap na ulam
	 
	 

	Inakin
	ikako; sabi ko 
	Walisi inakin ari ay ano't ika'y nakatanga riyan? 
	 

	Ipud-ipud
	sumiksik (pag nasakay sa jeep ni jarabe at gusto pang sumakay kahit puno na)
	 
	 

	Iwi
	scorpion
	pagnakagat ka ng iwi sigurado alagnatin ka.
	 

	Iwilik
	to shake
	 
	 

	Jaguar (dyagwar)
	bulok na dyip
	 
	Idiom

	Kabil-an
	di pareho
	 
	 

	Kabinging
	kapares
	 
	 

	Kabog (n.)
	bat
	 
	 

	Kabuti
	Mushroom
	 
	 

	Kagaw (n.)
	germs; bacteria
	 
	 

	Kalamitas (n.)
	 
	 
	 

	Kalaundra (n.)
	 
	 
	 

	Kamansi (n.)
	local equivalent of lemon
	 
	 

	Kangga
	animal-drawn cart without wheels
	May hilang kangga ang kalabaw
	 

	Karlubang
	the same as balenghoy; kamoteng-kahoy; cassava
	 
	 

	Kasilyas
	toilet; palikuran
	nasa likod ang kasilyas namin.
	 

	Katang (n.)
	crab
	come, come see the katang!!
	 

	Kawad
	Alambre
	 
	 

	Kayakas (n.)
	coconut leaves
	 
	 

	Kayasi
	pagtanggal ng dahon ng palapa ng niyog.
	kayasi ng kamay kung wala kang itak!!\, yana ang sabi sa akin ni kuya dicko noong minsang nangahoy kami sa may tangke.
	 

	Kayuran (n,)
	coconut meat grater
	 
	 

	Kibal
	Sitaw
	 
	 

	Kulapnit (n.)
	paniki; bat
	 
	 

	Kulapol
	 
	 
	 

	Kuratsa
	Cockroach
	 
	 

	Labha or labhi or galaba
	laba
	 
	 

	Lagatik (n.)
	 
	 
	 

	Lamog (adj.)
	dirty shirts or pants
	 
	 

	Langis (n.)
	mantika; cooking oil
	 
	 

	Latik (n.)
	oily dessert derived from processing coconut palm oil.
	 
	 

	Lukban
	suha
	 
	 

	Lumalagabong (v.)
	 
	 
	 

	Lumboy (n.)
	duhat; syzgium cumini or black plum
	may puno ng lumboy dati doon sa likod bahay namin.
	 

	Lusong (n.)
	 
	 
	 

	Lutak (adj.)
	 
	 
	 

	Maahon (v.)
	Returning back home, travelling in an upward slope or grade ( in this case the mountainous barrios of santa cruz township)
	maahon na sa marcopper/Labo/San Antonio, tapos na kitang magtagtag ng alikabok sa bayan
	 

	Madrikakaw (n.)
	Gliricidia sepium; smooth, deciduous tree, 3 to 10 meters high common in marinduque; antipruritic (relieves or prevents itching)
	 
	 

	Maga (adj.) (v.)
	swollen; expresses the future tense.
	Maga-saing, maga-luto ng ulam, maga-palantsa, maga-alaga pa ng bata, saka maga-laba at maga-ligo.. 
	 

	Magagamas
	magatanggal ng damo gamit ay dulos (ay alam mo pa naman yung dulos? itak na mapurol o naputol na lumapad na yung dulo)
	 
	 

	Magapadulansoy
	Magapadulas; slide down the hill
	 
	 

	Mahirin (v.)
	 
	 
	 

	Maige
	mabuti
	 
	 

	Mandin
	Di ba?
	 
	 

	Mangangarit (n.)
	Person climbing coconut tree for San Niyog Lite (tuba)
	Paunahan mandin pagbili ng tuba sa mangangarit.
	 

	Mapar-on
	mapunta
	 
	 

	Marigoso
	ampalaya
	 
	 

	Masamok
	maingay; noisy
	 
	 

	Matabo
	gabitbit ng timba papuntang gripo o bukal at nang nagakatubig sa bahay
	 
	 

	Matanggi
	the same as maga-sinungaling; pretend with intent to deceive
	matanggi ka pa e bulaan ka naman
	 

	Mu-ra
	coconut men! o niyog
	 
	 

	Muling
	the same as bano`; strolling sa sm
	 
	 

	Musang (n.)
	wild cat
	 
	 

	Na-ire
	nandito
	 
	 

	Nabarog
	nabangga
	 
	 

	Nabarurot
	laging taya sa larong chi-chu
	 
	 

	Nabasoy
	nakahawak o nadikit sa uod na makati`
	 
	 

	Naga tangis
	naiyak
	 
	 

	Naga-dakdak
	daming sinasabi; nagging
	 
	 

	Naga-landi (v.)
	Behaving carelessly or indifferently
	nagalandi o nagalawlaw ng tubig 
	 

	Nagdaho
	pagkain ng bahaw sa kaldero
	sa sobrang gutom ay nagdaho na lang.
	 

	Nakakauyamut
	nakakainis (na medyo nakakatuwa)
	 
	 

	Nakapuyod
	nakatali ang buhok; ponytail
	 
	 

	Nakatinghod
	Nakatanga
	 
	 

	Napasungingi
	napasubsob
	 
	 

	Ngani
	nga
	 
	 

	Niyubak
	Nilupak; Dalawang buwig ng saging na saba ang inautos ni nanay na ilaga para gawing \
	habang binubudburan ng kinudkod na murang niyog at asukal. "
	 

	Nyay-on
	now
	 
	 

	Pabayan
	 
	 
	 

	Pagulong
	kawayan na nilagyan ng gulong sa dulo para sa pag-igib ng tubig
	si kantro ang laging gumagamit ng pagulong sa pag-igib ng tubig.
	 

	Pako
	fern
	ginatang pako ang masarap ng luto ni mama(sering)\, minsan may kasamang buyaso.
	 

	Pako`
	edible ferns in coconut milk (Ginataang Pako`)
	Mapitas dun sa kalaan at magaluto ng ginataang pako` at aulamin kasama ng galunggong
	 

	Palaboka?
	tanong po iyan kung mapar-on ka daw sa Labo
	 
	 

	Palapa
	 
	 
	 

	Palapatik
	tirador
	yong palapatik ko ay dalwang paypago na ang pinabagsak.
	 

	Pambis
	pamingwit
	anong pain mo sa pambis mo??
	 

	Pambis (n.)
	fish bait
	 
	 

	Panlaw
	Takot sa multo\, maligno\, momo o mamaw
	 
	 

	Parini
	mapunta dito
	 
	 

	Parinihi
	puntahan mo dito
	 
	 

	Pik-iw
	uri ng saging na madaming buto at masarap i-kolawo
	Magahanda ka ng pik-iw na mailuluto ko para sa tanghalian.
	 

	Pinaltok (n.)
	local sweet dessert
	 
	 

	Pinaw
	kuha ng sinampay sa sampayan
	 
	 

	Pinaw
	Ipos
	Nagapinaw ng damit
	 

	Pindaw
	pagtingin kung may huli ang pambis o kaya trap sa buyaso
	pindaw-win mo na, baka may huli na yon!!
	 

	Pirme
	Maglagi; Tumigil sa inakatayuan
	 
	 

	Pispis
	inakay
	namalapatik mandin kami ng sukat eh yong tinamaan ko ay pispis pa pala.
	 

	Pispis
	 
	 
	 

	Puhang
	tanga
	 
	 

	Pulasi (n.)
	Bagsakan ng tubig galing sa kusina
	 
	 

	Sabilid
	puno at bunga ng balimbing
	Doon sa likuran ng bahay ni lolo ente ay may puno ng sabilid na lagi naming inaakyat ni kantro.
	 

	Sagmaw
	pagkain ng baboy
	 
	 

	Sambuta
	saluhin mo!!
	andyan na, sambuta!!
	 

	Sampi
	sandok
	 
	 

	Samu-al
	 
	 
	 

	Santing
	sobra; over
	 
	 

	Siniroy (n.)
	 
	 
	 

	Sinukmani
	kakanin
	 
	 

	Sudlungi/sudlungan
	itulak po
	 
	 

	Sulirap
	dahon ng niyog gamit sa scouting
	 
	 

	Sumpak
	laruang kawayan na may bala na basang dyaryo o murang bulaklak ng ipil-ipil
	 
	 

	Sungkaan (n.)
	a local game of skill in calculation played on a block of wood, shaped like a boat with the surface artfully rounded at the ends.
	 
	 

	Supoy
	pasaway
	ay ka-supoy niring batang ire ay!!
	 

	Sutil
	ispoyld brat; batang lumaki sa luho na matigas ang ulo; pasaway
	 
	 

	Syatong
	long & short sticks played like baseball
	 
	 

	Tahiran
	 
	 
	 

	Taib (n.)
	high tide
	alas-dose ang taib sa sapa
	 

	Talandi
	flirty
	 
	 

	Tali-i
	itali
	 
	 

	Tampuyong
	binatukan
	Tampuyong ang aabutin mo kapag tatanga-tanga ka.
	 

	Tangag (n.)
	tanga na, pangag pa.. hahahahahh
	 
	 

	Tig-ilan
	Magkano
	 
	 

	Tikangkang
	tumumbalid
	Bigla na lang tumikangkang diyan sa tabi.
	 

	Tilhang
	man-made uka sa puno ng niyog para madaling akyatin.
	Wala man lamang tilhang aking niog na ire\, ay kahirap akyatin ay!!
	 

	Tinaw
	Unfresh tuba
	Tinaw na ang tuba
	 

	Tingni
	tignan
	 
	 

	Tukas
	taas ng palda (laro ng mga bata nung elementary...tukasan ng damit)
	 
	 

	Tuliik
	sigaw na malakas na makamaliit naman ang boses
	 
	 

	Tumbalid
	bumaliktad
	Noong nasuntok ay tumbalid mandin.
	 

	Tumbang-lata (n.)
	a local street game
	 
	 

	Tun-og (n.)
	sirino
	Wag ilabas yang bata at hapon na ay, matutun-ugan yan.
	 

	Tungkil
	lagayan ng tuba
	si lolo ente ang may tungkil.
	 

	Tunsoy
	tuyong isda; dried fish herring
	tunsoy na ulam.. buong isang buwan\, buong isang taon..
	 

	Tunyod
	tinulak na laang sabay takbo
	 
	 

	Turikot (adj.)
	 
	 
	 

	Tursi
	sinulid
	 
	 

	Ula
	graze; feed as in a meadow or pasture
	Tanging pagsisisi na nasa unahan.. Kalabaw na naga-araro matapos mag-ula.
	 

	Unos
	pagpigil ng hininga sa ilalim ng tubig
	pag nagligo kami sa tangke ay patagalan kami ng unos
	 

	Yapus
	yakap
	Yapusa : yakapin mo
	 


